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CLIENT NAME:__________________ 
 

CONTRATO DE DEPOSITO DE AUTOMOVIL QUE CELEBRAN POR 
UNA PARTE, SAN JOSE RENTALS, S.A. DE C.V.,  REPRESENTADA POR 
EL SR. NATHAN VISSER , A QUIEN  EN LO SUCESIVO  SE LE 
DENOMINARA COMO “LA DEPOSITARIA” Y POR LA OTRA LA 
PERSONA CUYO NOMBRE O RAZON SOCIAL SE CONTIENEN EN EL 
ANEXO “A” DEL PRESENTE CONTRATO, A QUIEN EN LO SUCESIVO SE 
DENOMINARA “EL DEPOSITANTE”, DE CONFORMIDAD CON LAS 
DECLARACIONES Y CLAUSULAS SIGUIENTES: 
 

D E C L A R A C I O N E S 
 
I.-    DECLARA “LA DEPOSITARIA” A TRAVÉS DE SU 
REPRESENTANTE QUE: 
 
A) Es una sociedad constituida conforme a las leyes de los Estados 

Unidos Mexicanos teniendo dentro de su objeto social la celebración 
de contratos de la naturaleza del presente contrato y obligarse en los 
términos del mismo; 
 

B) Su representante tiene la capacidad legal necesaria para celebrar el 
presente contrato y obligar a la sociedad en términos de las cláusulas 
que más adelante se pactan, y que a la fecha dichas facultades no le 
han sido modificadas, limitadas o revocadas de manera alguna.  

 
C) Para efectos del presente contrato, tiene establecido su domicilio en 

Carretera                  Transpeninsular Km. 42, San José del Cabo, 
B.C.S. 23402 (“Bodega”). 

 
D) Es el único y legítimo propietario del terreno y bodegas en él 

construidas ubicadas en la Carretera Transpeninsular km 42. San José 
del Cabo, Baja California Sur, C.P. 23402 (“Propiedad”).  
 

E) Ser mecánicos de automóviles. 
 
II.-   DECLARA “EL DEPOSITANTE” BAJO PROTESTA DE DECIR 
VERDAD QUE:  
 
A)      Es una persona física, mayor de edad, con la capacidad legal suficiente 

para celebrar el presente Contrato.   
 

B) Ser una persona de nacionalidad _________________ y residente en 
el extranjero y que se encuentra debidamente internada en Mexico 
según consta en el documento migratorio número ____________ y la 
cual se adjunta en copia simple al presente documento. 
 

C) Para efectos del presente contrato, señala como su domicilio 
convencional y correo electrónico para cualquier tipo de notificación, 
aviso los señalados en el documento que se acompaña al presente 
Contrato como ANEXO “A”. 
 

D) El automóvil es propiedad del “DEPOSITANTE” cuyas 
características también se señalan en el Anexo “A”, y está registrado 
en el Estado de__________________ y tiene placas número 
_____________ (“Automóvil”) y demuestra su propiedad con la 
factura de título de propiedad número ______________ la cual se 
adjunta al presente como Anexo “B”. 
 

E) El Automóvil no cuenta con reporte de robo ni en Estados Unidos de 
América ni en los Estados Unidos Mexicanos.  
 

F) Autoriza al Depositario hacer pruebas de manejo con Automóvil para 
verificar que las reparaciones mecánicas que se le haga al Automóvil. 
 

DADAS LAS DECLARACIONES ANTERIORES, AMBAS PARTES SE 
SUJETAN A LAS SIGUIENTES: 

 
 
 
 

VEHICLE DEPOSIT AGREEMENT EXECUTED BY AND BETWEEN SAN 
JOSE RENTALS, S.A. DE C.V., REPRESENTED IN THIS ACT BY NATHAN 
VISSER, HEREINAFTER REFEREED TO AS “THE DEPOSITARY” AND BY 
THE PERSON WHOSE NAME APPEARS IN EXHIBIT “A”, HEREINAFTER 
REFEREED TO AS “THE DEPOSITOR”, PURSUANT TO THE FOLLOWING 
DECLARATIONS AND CLAUSES: 
 
 
 

DECLARATIONS 
 
I.  THE “DEPOSITARY” DECLARES THROUGH ITS LEGAL 
REPRESENTATIVE THAT: 
 
A) It is a duly incorporated Mexican Corporation having within its corporate purpose 
the execution of this kind of agreements and oblige under its terms.  
 
B) Its legal representative has sufficient authorities to undertake the obligations under 
the terms of this contract and that such authority has not been modified or limited in 
any way. 
 
C) For purposes of this Agreement its domicile is located at the warehouses of 
Carretera Transpeninsular Km. 42, San Jose del Cabo, B.C.S. 23402 
(“Warehouse”). 
 
D) Is the legitimate an sole owner of the property and the warehouses located within 
such property locates in Carretera Transpeninsular km 42. San José del Cabo, Baja 
California Sur, C.P. 23402 (the “Property”). 
 
E) To be an automotive mechanic. 

 
 

 
 
II.  THE DEPOSITOR UNDER OATH DECLARES THAT: 
 
 
A) That he/she is and individual under legal age and with the legal capacity to execute 
this contract.. 
 
B) To be a ________________citizen and who is duly authorized to be in Mexico as 
evidence in the immigration document number ______________ which shows his 
immigration status as __________. 
 
C) For purposes of this agreement and any notifications derived from it, his 
conventional domicile and e-mail address are the  ones described in the document 
attached herein as Exhibit “A”. 
 
 
D) The Vehicle is property of the Depositary, which is described in Exhibit “A” , with 
registration in the State of ____________ and license plates number _____________- 
(the “Vehicle”) and evidences its ownership by means of the certificate of title number 
_________ Which is attached hereto as Exhibit “B”. 
 
 
 
E) The Vehicle does not have any theft report in the United Stated of America and/or 
in Mexico. 
 
 
F) Authorizes the Depositary to test drive the Vehicle to verify the mechanic repairs 
done to the Vehicle. 
 
PURSUANT THE AFOREMENTIONED DECLARATIONS, BOTH PARTIES 
SUBMIT THEMSELVES TO THE FOLLOWING: 
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C L A U S U L A S 
 
PRIMERA.- OBJETO 
Por medio del presente contrato “la DEPOSITARIA” se obliga a recibir y guardar 
en depósito por el término señalado en el ANEXO “A”, el automóvil propiedad 
del “DEPOSITANTE” cuyas características también se señalan en el Anexo “A” 
del presente contrato, el cual firmado por ambas partes forma parte integral del 
mismo. (el “AUTOMÓVIL”)  
 
El AUTOMOVIL lo recibe en este acto la DEPOSITARIA y el DEPOSITANTE 
lo ingresa de manera directa a la Propiedad (en adelante la “BODEGA”).  
 
El “DEPOSITANTE” manifiesta que es el legítimo propietario del 
AUTOMÓVIL y la “DEPOSITARIA” así lo acepta. Así mismo, para efectos de 
cerciorarse del estado en el que a la fecha se encuentra el AUTOMÓVIL, previo 
a la recepción para su guarda, la “DEPOSITARIA” con la presencia del 
“DEPOSITANTE” realizará(n) el inventario del AUTOMOVIL, el cual firmado 
por ambas partes formará parte integral del presente contrato al cual se adjunta 
como ANEXO “B”. 
 
SEGUNDA.- CONTRAPRESTACION 
El “DEPOSITANTE”  se obliga a pagar a la “DEPOSITARIA” como 
contraprestación por el depósito aquí pactado, la cantidad que se menciona en el 
ANEXO “A” de este Contrato, la cual podrá ser pagada en dólares americanos o 
en moneda nacional de acuerdo al tipo de cambio publicado por el Banco de 
México en el Diario Oficial de la Federación en la fecha de pago(la 
“Contraprestación”). 
 
La Contraprestación deberá ser pagada en el domicilio de “LA DEPOSITARIA” 
señalado en el Anexo “C” en la fecha que dicho anexo también señala.  
 
En caso de que el “DEPOSITANTE” no pague el monto de la Contraprestación 
en la fecha establecida de pago, éste se obliga a pagar al  “DEPOSITARIO” la 
cantidad de $25.00 (Veinticinco Dólares 00/100 Moneda de curso legal en los 
Estados Unidos de América) más el Impuesto al Valor Agregado (IVA) que 
corresponda por cada 15 (quince) días naturales que el “DEPOSITANTE” se 
encuentre en incumplimiento, hasta por un plazo máximo de 3 (tres) meses.  
 
TERCERA.- VIGENCIA  
El presente contrato tendrá la vigencia señalada en el ANEXO “A”.  Una vez 
transcurrida la vigencia del presente contrato, las partes podrán prorrogarlo previo 
aviso por escrito dado por el “DEPOSITANTE” a la “DEPOSITARIA” a más 
tardar un día antes del vencimiento del plazo inicialmente establecido.  
 
En caso de que el “DEPOSITANTE” se exceda en el tiempo estipulado para el 
deposito del Automóvil SEGUN LO ESTABLECIDO EN EL ANEXO “A”, sin 
prorrogar por escrito el presente Contrato, el “DEPOSITARIO” está obligado a 
pagar al  “DEPOSITARIO” por cada mes que transcurra sin que acuda por la 
devolución del AUTOMOVIL el doble de la cantidad que por el monto de la 
Renta esté pagando en ese momento más el Impuesto al Valor Agregado (IVA) 
que corresponda.  
 
CUARTA.- HORARIO DE INGRESO A LA BODEGA. 
El horario para que el “DEPOSITANTE” pueda ingresar a la Bodega será de lunes 
a sábado de 8:00 a.m. a 6:00 p.m. tiempo local, salvo los días inhábiles por ley.  
 
Fuera de estos horarios, el “DEPOSITANTE” bajo ningún motivo podrá ingresar 
a la Bodega. 
 
QUINTA.- DEVOLUCION DEL AUTOMÓVIL 
Las partes convienen que en el supuesto de que el AUTOMÓVIL permanezca por 
más de 90 (Noventa) días naturales en la Bodega sin que el “DEPOSITANTE” 
cubra la cantidad pactada como Contraprestación o cualquier otra cantidad que 
adeude con base a este Contrato, el “DEPOSITARIO” comunicará por escrito al 
“DEPOSITANTE” SOBRE el incumplimiento de que se trate.  
En caso de que durante las siguientes 24 (veinticuatro) horas, contadas a partir de 
la notificación arriba señalada, el “DEPOSITANTE”) no acuda a recoger el 
AUTOMÓVIL y/o No pague  la cantidad adeudada, el “DEPOSITANTE” en este 
acto instruye a la “DEPOSITARIA” para que contrate un servicio de grúas que 
remueva el AUTOMÓVIL de la Bodega y lo entregue en el domicilio que para 
tales efectos el “DEPOSITANTE” ha designado en el Anexo “A”, en el entendido 

 
C L A U S E S 

 
FIRST. PURPOSE. 
The Depositary undertakes the obligation to receive and keep in deposit for the period 
mentioned on EXHIBIT “A”, the vehicle property of the Depositor which description 
is also contained in Exhibit “A” which duly signed by both parties form an integral 
part of it. (the “Vehicle”) 
  
The Vehicle is received hereby by the Depositary and the Depositor enters the Vehicle 
directly into the Property (hereinafter the “Warehouse”).  
 
The Depositor manifests to the Depositary that he/she is the legitimate owner of the 
Vehicle and the Depositary accepts it as such. Likewise, in order to verify the 
conditions in which the Vehicle is received for its custody, the Depositary with the 
presence of the Depositor will prepare an inventory of the Vehicle, which attached 
herein as Exhibit “B” and duly signed by both parties, forms an integral part of it. 
 
 
 
 
 
SECOND.- PRICE 
The Depositor obliges to pay to the Depositary the amount set forth in Exhibit “A”, 
which may be paid in dollars or in pesos calculated according to the rate published by 
the Banco de Mexico in the Official Gazzette on the day of payment. (the “Rent”). 
    
The Rent shall be paid at the address of the Depositary  set forth in Exhibit “C” in the 
dates therein specified.  
 
In case the Depositor does not pay the Rent in the agreed payment dates, he/she will 
be obliged to pay to the Depositary the amount of $25.00 (Twenty five dollars 00/100 
United States of America) plus the corresponding Value Added Tax (VAT) for each 
15 calendar days in which the Depositor is in breach of his/her payment obligation 
and up to a maximum of 3 (three) months.  
 
 
 
 
THIRD. TERM 
This Agreement shall be valid for the term specified in Exhibit “A”. Once elapsed 
such term, the parties may renew the agreement previous written notice given by the 
Depositor to the Depositary with at least one day in advance to the expiration of the 
initial term.  
 
In case the Depositor exceeds the term set forth for the Deposit of the Vehicle pursuant 
to Exhibit “A”, without renewing this Agreement, the Depositor shall pay to the 
Depositary  for each month transpired without attending to the devolution of the 
Vehicle, twice the amount of the Rent he/she is paying at the time plus the 
corresponding Value Added Tax (VAT). 
 
 
 
FOURTH. GATE HOURS.  
The gate hours on which the Depositor will be authorized to enter the Warehouse are 
Monday through Saturday from 8:00 a.m. to 6:00 p.m. local time, except for the 
holidays established by Law. 
 
Under no circumstances the Depositor will be authorized to use the Warehouse outside 
the above mentioned gate hours. 
 
FIFTH. VEHICLE RETURN  
The parties agree that in the event the Vehicle remains for more than 90 (ninety) 
calendar days in the Warehouse or if the Depositor fails to pay the Rent or any other 
amount owed under the terms of this Agreement, the Depositary shall notify in writing 
to the Depositor  the breach in which he has incurred.  
 
In case that within the following  24 (twenty four)  hours, counted from the date in 
which the Depositor receives the abovementioned notice, the Depositor does not 
remove the Vehicle or pays the amount owed, in this act the Depositor authorizes the 
Depositary to hire a toll car company to remove the Vehicle from the Warehouse and 
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de que los gastos en que se incurran  así como el  el riesgo de transporte de la grúa 
ante cualquier accidente, decomiso, confiscación o embargo de parte de cualesquier 
autoridad, serán única y entera responsabilidad del “DEPOSITANTE”.   
 
En tal caso, el presente contrato se dará por rescindido sin necesidad de declaración 
judicial previa y la “DEPOSITARIA” no tendrá ninguna responsabilidad por el 
deterioro y/o pérdida total o parcial del bien motivo de este contrato, ni de su 
contenido en especial de cualquier objeto de valor, aún cuando éste haya sido 
incluido en el inventario mencionado en la Cláusula Primera del presente Contrato. 
 
SEXTA.- RESPONSABILIDAD.  
En caso de robo, extravío o destrucción del AUTOMÓVIL,  la “DEPOSITARIA”  
deberá reportarlo de inmediato al “DEPOSITANTE” por vía electrónica y el 
Depositante deberá presentarse dentro de los 5 (cinco) días naturales contados a 
partir de la fecha de que se le envié el correo electrónico ante  las autoridades 
gubernamentales correspondientes con objeto de levantar el acta respectiva. La 
“DEPOSITARIA” deberá entregar al “DEPOSITANTE”  una copia certificada 
de dicha acta para que continúe con el procedimiento que corresponda. 
 
Asimismo, en caso de embargo y/o confiscación y/o incautación y/o decomiso  
del Automóvil por parte de cualesquier autoridad gubernamental ya sea 
Municipal, Estatal o Federal, incluyendo de manera enunciativa y no limitativa la 
Secretaría de Hacienda y Crédito Público, (“Embargo Administrativos”), la 
“DEPOSITARIA”  deberá reportarlo de inmediato al “DEPOSITANTE” por vía 
electrónica para efecto de que éste último acuda y lleve a cabo todo lo que en su 
derecho convenga. Por lo anterior el “DEPOSITANTE” asume la total 
responsabilidad y riesgo derivado de cualesquier Embargo Administrativo sea la 
razón que sea que lo haya originado, por lo que el “DEPOSITANTE” por medio 
del presente libera de toda responsabilidad a la “DEPOSITARIA”  derivado de 
cualesquier acción legal, multas, quejas, juicios administrativos y penalidades en 
contra de la “DEPOSITARIA”, incluyendo sus funcionarios, accionistas, 
representantes legales, apoderados legales, sucesores y/o cesionarios, por 
cualquier Embargo Administrativo y el “DEPOSITANTE” se obliga a indemnizar 
y sacar en paz a la “DEPOSITARIA”. 
 
No obstante que la “DEPOSITARIA” manifiesta contar con el personal e 
instalaciones adecuadas y convenientes para el cumplimiento del depósito, las 
partes están de acuerdo en que no tendrá responsabilidad alguna derivada de robo, 
daños, casos fortuitos o de fuerza mayor que afecten el Automóvil y/o la Bodega, 
incluyendo sin limitar la responsabilidad y los daños a terceros, pérdidas totales 
o parciales causadas por huracanes, sismos, incendio de sus contenidos o 
construcción, inundaciones, tornados, tormentas, corrientes de agua, vientos 
fuertes, y cualquier otro fenómeno meteorológico, ni tampoco por los actos de sus 
empleados o de otros depositantes. Por lo anterior, en este acto  el 
“DEPOSITANTE”  libera a la “DEPOSITARIA” de cualquier responsabilidad 
que pudiera suscitarse en los términos antes señalados. 

 
Así mismo, la “DEPOSITARIA” no será  responsable por el deterioro que sufra 
el AUTOMÓVIL por el transcurso natural del tiempo, ni tampoco por la pérdida 
o destrucción de los bienes que se encuentren en su interior, ocasionados por caso 
fortuito o de fuerza mayor y que, por su tipo y/o magnitud, por sí mismas dañen  
el AUTOMÓVIL. 
 
En el caso de reclamación civil, fiscal, administrativa, penal o mercantil por parte 
de terceras personas respecto al AUTOMÓVIL, el “DEPOSITANTE” se 
compromete y obliga a sacar en paz y a salvo a la “DEPOSITARIA” de cualquier 
reclamación, multa, penalidad, embargo, incautación y/o responsabilidad, así 
como a cubrir los gastos judiciales y de abogados que se deriven de dichas 
reclamaciones, relacionadas con el AUTOMÓVIL o su contenido; siempre y 
cuando dicha reclamación no se derive de causas imputables a la 
“DEPOSITARIA”. 
 
SÉPTIMA.- RESCISIÓN. Serán causales de rescisión inmediata del presente 
contrato de pleno derecho y sin resolución judicial previa, el incumplimiento  
grave y reiterado de las obligaciones de las partes previstas en el presente 
instrumento. 
 
OCTAVA.- DOMICILIOS Y NOTIFICACIONES 
Ambas partes señalan como domicilios convencionales para los efectos del 
presente contrato y de lo señalado dentro del Código de Comercio de Los Estados 

to deliver it to the domicile that for such purpose the Depositary has included in 
Exhibit “A”, on the understanding that any related expense, as well as the 
transportation risks regarding any accident, forfeiture, shall be the sole responsibility 
of the Depositor.  
 
 
 
 
In such case, this agreement shall be automatically terminated without the need of a 
prior judicial enjoinder and the Depositary shall not have any responsibility for the 
partial or total loss of the Vehicle, nor its contents, regardless of their value and even 
if they have been included in the inventory mentioned in Clause First of this 
agreement.      
 
 
SIXTH. RESPONSIBILITY 
In the case of theft, loss or destruction of the Vehicle, the Depositary shall immediately 
notify the event to the Depositor to his/her registered E-mail and the Depositor shall 
appear within the following 5 (five) after the corresponding E-mail is sent, before the 
corresponding governmental authorities with the purpose to start the respective law 
suit and legal action. The Depositary shall deliver to the Depositor a certified copy of 
the lawsuit in order for him to continue with the proceeding. 
 
 
 
Additionally, in the event of forfeiture and/ or seizure and/ or requisition of the Vehicle 
by any governmental authority whether Federal, State or Municipal, including but not 
limited to the Public Finance Ministry (“Administrative Seizure”), the Depository 
shall immediately report to the Depositor via E-mail in order for the later to attend and 
carry out the corresponding process in their best interest. Based on the foregoing the 
Depositor undertakes any and all  liability and risk derived from any Administrative 
Seizure derived from any caused, therefore the Depositor hereby releases the 
Depositary from any liability derived from any legal action, fines, complaint, 
administrative trials and penalties against the Depositary, including its agents, 
shareholders, legal representatives, successors and/ or assignees related to any 
Administrative Seizure and the depositor obligates to indemnify and hold the 
Depositary harmless.  
 
 
 
 
Although the Depositary manifests to have all the personal and adequate facilities 
necessary to provide the contracted services, the parties agree that the Depositary shall 
not be responsible in the event of any loss, theft, damages or destruction of the 
Vehicle, derived from earthquake, eruption, water flows, ice, hurricane, high winds, 
fire or other contingencies, as well as derived from any act of its employees and 
therefore, the Depositor, in this act agrees to hold the Depositary harmless and free 
form any responsibility that could arise in such cases. 
 
 
 
 
 
Likewise, the Depositary shall not be responsible for the  damage that the Vehicle 
could suffer derived due to time, nor from the loss or destruction of the goods that are 
inside it, derived from acts of God or force majeure that due to its nature and or 
magnitude damage the Vehicle.   
 
 
In case of any civil, criminal, fiscal, administrative, or commercial claim brought by 
any third parties in respect to the Vehicle, the Depositor undertakes the obligation to 
hold the Depositary harmless and free from any claim, fine, penalty seizure, 
requisition  and/or action, and will be responsible of any judicial expenses and 
attorneys’ fees derived from such claims; except if they arise from causes attributable 
to the Depositary.  
 
 
 
SEVENTH. TERMINATION 
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Unidos Mexicanos, los señalados en el ANEXO “A”, el cual firmado por ambas 
partes forma parte integral del mismo.  
 
NOVENA.- ACUERDO TOTAL. Las partes reconocen y aceptan que las 
presentes declaraciones y cláusulas contenidas en este acuerdo dejan sin efecto 
cualquier acuerdo o negociación sostenido por ellas previamente, prevaleciendo 
lo dispuesto en este instrumento respecto de cualquier otro acuerdo anterior. 
 
 
DÉCIMA.- LEGISLACIÓN Y JURISDICCIÓN.  
Para los efectos de interpretación y cumplimiento del presente contrato las partes 
se someten expresamente a la jurisdicción y competencia de los tribunales del 
partido judicial del municipio de Los Cabos, Baja California Sur, renunciando 
expresamente a cualquier otra jurisdicción que pudiera corresponderles en 
atención a sus presentes o futuros domicilios o por cualquier otro motivo.   
 
La versión en español será la versión válida para interpretación, en caso de 
disputa, teniendo la versión en ingles fines únicamente informativos. 
 
El presente contrato se firma en San José del Cabo, Baja California Sur, el día 
________ de _________________ del año 20____.           
 
 
         

 

The default and/or continuous breach of the obligations from any of the parties, will 
be enough cause for the immediate rescission of this Agreement, without the need for 
any prior judicial resolution.   
 
EIGHTH.- DOMICILES. 
For purposes of this agreement and the established in the Commercial Code of the 
Mexican United States,, the conventional domiciles of the parties shall be those 
mentioned on Exhibit “A”, which duly signed by the parties shall form an integral part 
of the same. 
 
NINTH. -TOTAL AGREEMENT 
Both parties recognize and accept that the recitals and clauses herein contained 
supersede all prior  agreements and shall prevail over any other previous  agreements 
they might have entered.   
 
 
TENTH. JURISDICTION 
For the purposes of interpretation and compliance of this agreement, both parties 
hereto expressly submit themselves to the jurisdiction and competence of the Courts 
in and for the Judicial District of the Municipality of Los Cabos, B.C.S., expressly 
waiving any other jurisdiction that may correspond to them by virtue of their present 
or future domiciles or for any other reason.  
 
In the event of dispute, the Spanish version will prevail, since the English version is 
only for informative purposes. 
 
Once read by the parties this agreement is signed binding themselves to its compliance 
in the Municipality of San José del Cabo, Baja California Sur, on 
________________________, 20____. 

 
LA DEPOSITARIA / THE DEPOSITARY       EL DEPOSITANTE / THE DEPOSITOR  
   
                  
   
__________________________                                                  ________________________   
San José Rentals, S.A. de C.V.               Sr.  
Por: Nathan Visser   
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ANEXO   “A” 
EXHIBIT  “A” 

                                                                                                                                                                                                                                       
 
 
A. DEPOSITANTE / DEPOSITOR:   _____________________________________________________ 

 
 
DOMICILIO CONVENCIONAL / ADDRESS: __________________________________________         
 
________________________________________________________________________________ 
         

B. TELEFONO DEL DEPOSITANTE / DEPOSITOR’S TELEPHONE:______________________ 
        
C. CORREO ELECTRONICO DEPOSITANTE / DEPOSITOR’S E-MAIL:____________________ 
        
D.  CORREO ELECTRONICO DEPOSITARIO/ DEPOSITARY’S E-MAIL: info@sjstorage.com 
  
E.  VIGENCIA DEL DEPOSITO / TERM OF THE DEPOSIT: _______________________________      
 
F.  CONTRAPRESTACION / RENT: __________________________ 
               
G. DEPOSITO ANTICIPADO / GUARANTY: ______________ 
 

INFORMACION DEL AUTOMOVIL / VEHICLE DESCRIPTION: 
 
Placas / License Plates:________________________ 
Modelo / Model: ____________________________________ 
Año / Year:______________________________________ 
Color / Color:_____________________________________ 
 
DECLARO BAJO PROTESTA DE DECIR VERDAD QUE EL AUTOMOVIL ES DE MI PROPIEDAD / 
I HEREBY DECLARE THAT I AM THE LEGITIMATE OWNER OF THE VEHICLE HEREIN 
DESCRIBED:  ________________ 
Signature / Firma 
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